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About us and the Newsletter 
 
The Study Circle is a loose group of persons who are interested in the postal (and general) history 
of the area known as Kárpátalja in Hungarian, as Podkarpatská Rus during the First Czechoslovak 
Republic, which had a short day of independence as Carpatho Ukraine, and later was integrated 
into the Ukrainian SSR in the Soviet Union as the ‘Zakarpatskaja Oblast’. Since 1991 it is ЗАКАР-
ПАТТЯ, the westernmost administrative district in the now independent Ukraine. 
 
The Newsletter came out of a meeting of a few collectors during the PRAHA 2008, its first number 
appeared in November 2008. We aim at producing at least four issues per year but cannot promise 
regular publication intervals. As we can see from the numbers at the DocStoc web site, this News-
letter is read by more than hundred people. 
 
 
Change in distribution method 
 
With the (much appreciated !) help of John Lechtanski we have found a public place where we 
can store all issues of our Newsletter – at no cost which is even better than expected. 
 
Since SCM #006 you can view and download each issue (including the “old” ones) from the Web 
address: 

http://www.docstoc.com/collection/128/The-Sub-Carpathian-Messenger 

For downloading you will need to register with DocStoc which again is free of charge. If you en-
counter any problems with access to the mentioned web site, please let us know. 
 
For those who have no Internet access and/or no e-mail, the distribution method will stay the 
same: you will receive a colour print-out by air/surface mail as you did in the past. 
 
Everybody can freely access the uploaded numbers of the Newsletter but the notification service 
for new numbers will be limited to the members of the Study Circle. So joining us still has some 
advantage. 
 
We send our best wishes and kind regards to the members of the Study Circle. Celebrate with us 
the second anniversary of our Newsletter. 
 
 
Rules and Regulations 
 
All articles in the Newsletter carrying the name of an author are the sole responsibility of this 
author and should not be taken to represent the common opinion of the Study Circle. Such 
articles are, if not marked otherwise, copyrighted by the respective author. Free use within the 
Study Circle is granted. 
 
Participation in the Study Circle is not bound to a formal membership and does not include the 
duty to pay a membership fee. There is a moral obligation to support the Newsletter from time to 
time by sending some article, some interesting piece of information, some question, some answer 
or whatever. 
 
We will “print” everything even only loosely connected with our subject of interest so any contri-
bution is certainly welcome. Please send it (as Word 2003 document, graphical elements in JPEG, 
300 dpi) to our editor’s e-mail address (kb@aatc.at). His postal address, if you would need it, is: 
 

Dr. Helmut Kobelbauer, Untergrossau 81, A-8261 Sinabelkirchen, Austria / Europe 
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Tønnes Ore 
Auction News 
 
At Merkurphila (Vienna, June) two cutouts with 1850 issue 
stamps were sold for remarkably high prices: 1 Kr. cancelled 
Ungvár for EUR 910, and 6 Kr. cancelled Szerednye for EUR 240. 
 
 

A postal money order from Ungvár to Budapest, sent on 1 February, 1919 was returned with the 
cachet Vissza! Forgalom szünetel (Retour – service suspended). At this time Ungvár had been 
taken by Czech forces, and the connection with Budapest was broken. This interesting object was 
sold at Cernik’s auction in October for CZK 15 010 (≈EUR 613). 
 
Cherrystone in New York has offered Carpatho-Ukraine items several times since 
the Cronin sale last year. In June a number of single stamps of the NRZU overprint 
issue (all signed Bulat) were offered. A 60:4f stamp V43 (Verleg 43) with inverted 
overprint realized USD 1200, and four of the rarest overprinted postage due 
stamps (with watermark 9) realized USD 700 each. But two philatelic letters with 
overprint issues in the July sale were not sold.  
 
Real, postally used items with the NRZU overprints are seldom offered, but a few have been on 
the market: A postcard to Hungary with 1x 60:18f (V49) + 3x 60:6f (V45) was sold for HUF 370 000 

(≈EUR 1367) at Profila in March 
(they also sold another postcard 
to Hungary with 4x 60:18f (V49) 
for HUF 420 000 last December).  
 
A letter to Hungary with a 60:24f 
(V8) and three 60 f stamps of the 
first definitive issue realized 
340 000 HUF (≈EUR 1256) at 
Dunafila in October (detail shown 
to the left). 
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Helmut Kobelbauer 
Czech Military Air Mail in June 1919 – revisited 
 
Concerning the report on “Czech Military Air Mail in June 1919” (see SCM #012, page 3) I have 
received words of warning from a number of members: It is possible that the shown cards (sold in 
the 80th Brnofila auction) were flown from Užhorod to Spišská Nová Ves on June 15th, 1919, but 
one cannot prove it. Therefore the achieved results are considered to be beyond reason. 
 
Only two pieces of this particular military air mail have been published: 
 

 
From EXPONET – Walter Rauch, page 80 

 

 
From EXPONET – Jan Verleg, page 54 

 
Both cards, so we are told, have been flown with the second return flight of June 20th, 1919, from 
Užhorod to Spišská Nová Ves; they carry the “small” field post canceller “46” in (greenish-)blue.  
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Helmut Kobelbauer 
Investigating a Pre-Stamp Letter of 1784 
 
At the “Philatex Extra” bourse preceding the International Stamp Exhibition LONDON 2010, I have 
found a pre-stamp letter which is not exactly easy to understand. I would like to present here 
what I have found out – maybe other and more knowledgeable members will be able to further 
our common understanding of this piece. 
 

 
Front side and reverse of pre-stamp letter. 

 
 
The cover carries the gothic “v. Kaschau” in black and is adressed to “Agria”, i. e., the bishop’s 
town Eger (or, in German, Erlau). The corresponding letter is still contained in the cover: 
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Letter as contained in the pre-stamp cover (reduced in size to 75 per cent). 

 
My eye had been caught by the “Archidiacono Bereghiensi” in the address, and I was wondering 
what an archdeacon for or from the Beregh county was doing in Eger. The letter had been written 
by a professional scribe on July 18th, 1784, and had then been signed by “Groff Erdödy Francis-
[kus]”. 
 
The easiest to decipher was the “4” in red crayon: The letter was going from the main post office 
Caschau to the ordinary post office Erlau. I have weighed it: it has precisely 17.0 grams, i. e., just 
a bit less than 1 Loth (equal to 17.5 grams) and so was counted as ½ Loth. Therefore the fee for 
this half-paid letter was 4 Kreuzer, as written down by the postal clerk (see monograph by Jan 
Verleg, page 2, in particular the domestic rates from 01-11-1751 to 31-10-1789, second table). 
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The postal route to be taken was noted down at the lower left corner of the cover’s front as 
“p[er] Tokaj / Onod”. But why had the “Tokaj” been crossed through ? 
 

 
Detail of postal routes map from 1780: Caschau – Tokay – Erlau with short-cut Vilmany – Szerencs. 

 
We have no postal routes map from 1784 but we have one from 1780 (see SCM #010, pages 6 – 9). 
The detail shown above proves it: the shortest route from Caschau to Erlau did not touch Tokay – 
there was a short-cut from Vilmany to Szerencs, bypassing Tokay. Onod is on the route, at the 
crossing from Abony into Borsod county, below the name tag Miskoltz. Riddle solved. 
 

 
From the »Handbook of the Hungarian Pre Stamp Mail«, page 237. 

 
The post office in Kassa was opened in 1749, and the mentioned (first) postmark was used from 
1782 to 1830. The post office in Eger was also opened in 1749 but its first postmark is reported 
only from 1771 to 1780. So we need not wonder why there is no arrival mark. 
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So far we have covered and successfully clarified the “outer” aspects: postal route, postmark and 
tariff. But there are still the “inner” aspects … 
 
On the back of the cover we find in (clumsy) handwriting “Pcepi 28 Julii hora 8. Vesp.” – what 
could that mean ? 
 
My Latin-German dictionary says that “percepi” is the perfect tense of “percipio”, meaning “I 
have received” or “I have accepted”. The rest is date and hour: on July 28th at 8 pm. But received 
or accepted what ? 
 
The distance between Caschau and Eger (including Tokay) is 10½ post stages, so certainly the 
letter did not take from the 18th to the 28th to reach its recipient. And who was the recipient ? 
 
The address on the outer cover is: 
 

“Reverendissimo Domino D[omi]no / Josepho Major Archidiacono / Bereghiensi, & 
Cathedr. Eccl[es]ea / Agriensis Canonico Dignissimo, / Domino Mihi peculiariter / 
colendissimo”, 

 
which may be translated as 
 

“To the Most Revered Lord L[or]d / Joseph Major, Archdeacon / of Beregh, and Holiest 
Canonicus of the Cathedral / in Agria, / My especially mostly Beloved”. 

 
So this letter is written to some Joseph who at the same time was a high church official in and for 
the Beregh county and a (not so high) official at the bishop’s seat Eger. 
 
And the letter itself is: 
 

“Reverendissime Domine Archidiacone / & Canonice Mihi peculiariter colendissime ! 
 
Amantissimo Filio Meo pie[?] defuncto Canonico Agrienti Antonio / [?], L: B: Barkocsy 
dederam Sex Orbiculos Argenteos / hac Sub conditione ut fundationem ponat in 
Ecclesie Be- / reghiensi pro lampade perpetuo fovenda: Quia vero conditione / non-
dum explete vitam cum morte commutavit; pronomina / tos Sex orbiculos argenteos 
Mihi restitui amicissime re- / quiro, ut pio voto meo ipsamet satisfacere possim. 
Insuper / Argenteriam Ejusdem, testamentaliter Mihi legatam, utpo / te Cultros, 
cocleria[?], Sahnaria etc. Mihi extradare observo / non dedignetur, L[?] necessarius 
est Meus exprassus Pro / tis Referendis. hunc illico expediam, quam primum Me [?] / 
so gratioso [?] [?] dignate fuerit. Quod deum avi / dissime quantosius prastolor; omni 
cum veneratione per / severo” 

 
with a closing formula (that I can’t decipher) including the date “18 Julii / 1784.” and then the 
signature of “Groff Erdödy Francis[kus]”. 
 
This letter, written in late Latin, is not exactly easy to understand. It seems to concern a per-
manent dedication of six silver coins (“sex orbiculos argenteos”) given to a now deceased Canoni-
cus of Eger by the name of Antonius. This dedication to the Church of Beregh [county] was for an 
eternally burning light. This had happened already under Bishop Barkocsy, and the letter 
continues to refer to some legal conditions of the dedication and seems to ask back the money if 
those conditions are not met. 
 
I hope that amongst the numerous readers of the “Sub-Carpathian Messenger” we find an erudite 
person speaking this dialect/sociolect of late Latin who is properly acquainted with the habits of 
the Roman Catholic Church and the curious abbreviations of that time. 
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Through Internet search we have found out that a Ferenc Barkóczy (1700 – 1765) was Archbishop 
in Eger from 1744 to 1761 and then Archbishop in Gran [= Esztergom] from 1761 until his death. In 
Eger he was followed by Carlo Eszterhazy who was Archbishop there from 1762 to 1799. 
 
The background of all this is church history: In April 1646 the Union of Ungvár was signed, putting 
the eparchy of Munkács, the oldest eparchy among Byzantine-rite Christians in the Hungarian 
kingdom, under the authority of the Pope in Rome. Afterwards for more than a century it was 
jurisdictionally subordinate to the Roman Catholic bishop of Eger. Only in 1771 the Austrian 
Empress Maria Theresia finally issued a decree, subsequently approved by 
Rome, which created a jurisdictionally independent Munkács Eparchy. It was 
also at this time that the eparchy was formally renamed Greek Catholic. 
During the episcopate of Bishop András Bacsinszky, the eparchy retained its 
historic name but its seat was moved to Ungvár (1780), where it remains to 
this day. 
 
 

 
Portrait of bishop András Bacsinszky 
(by an unknown Hungarian painter)  

 
Since church letters form a major part of the surviving remnants in our postal history collections, 
at least for the pre-stamp period, the following list of bishops of the Greek Catholic Church of 
Munkács (in Ungvár) may be of good help: 
 
Hungarian name Ruthenian name born appointed bishop died 
     
Bradács Ioannes Ioann Bradach 1732 23 September, 

1771 
4 July, 1772 

Bacsinszky András Andrii Bachyns’kyi 1732 8 March, 1773 19 November, 1809 
Pótsi Alexii Aleksii Povchii 17 February, 1750 28 July, 1817 11 July, 1831 
Popovics Bazil Vasylii Popovych 12 September, 

1796 
2 October, 1837 9 October, 1864 

Pankovics István Shtefan Pankovych 29 October, 1820 22 February, 1867 29 August, 1874 
Pasztelyi Ioannes Ivan Kovach 10 May, 1826 12 March, 1875 1894 
Firczák Gyula Iulii Firtsak 22 August, 1836 17 December, 1891 1 June, 1912 
     
 

Popovics Bazil Csurgovics János 
 
References: 
(Ed.) Paul Robert MAGOCSI and Ivan POP: »Encyclopedia of Rusyn History and Culture«. Revised and 
expanded edition. University of Toronto Press, Toronto, 2005. 
 
Ivan ŽEGUC: »Die nationalpolitischen Bestrebungen der Karpato-Ruthenen 1848 – 1914«. Otto Harrassowitz, 
Wiesbaden, 1965. 
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Helmut Kobelbauer 
Another horizontal strip of 3 x 1 kr from Beregszász 
 
In the monograph no. 20 of the “Czechoslovak Philatelic Society of Great Britain” our Honorary 
Member Otto Hornung RDP FRPSL from London has written about »The Early Postal History of 
Carpatho-Ukraine« and has explained that covers with the first Austrian issue (1850 to 1858) from 
the area of our interest are quite scarce. 
 
In his respective list (page 19) he has two examples of the 3 x 1 kr, one from Beregszász and the 
other from Ungvár. The later is in the collection of Jan Verleg. 
 
Wilhelm Demuth from Vienna is a collector of the postmarks on this particular issue with a really 
extraordinary wealth and width of such items. He showed some of them in a local Austrian event 
(St. Paul in Carinthia, October 2nd, 2010). Among the pieces presented was 
 

 
 

another horizontal strip of 3 x 1 kr from Beregszász, dated 27/1 (with year unknown) and a nice 
framed „RECOM:“ which has not been listed in any of the relevant books (Müller, Ryan, Gudlin). 
 

 
 

Our friend and member Alex Popovych has written 
and published another book. Its translated Ukrainian 
title is “KHUST / on Postmarks / 1839 – 2010”, and 
on 76 pages it shows examples for all postmarks of 
the town Huszt / Hust / Chust / Khust that Alex was 
able to find. 
 
Although the text is in Ukrainian language (which not 
everybody is able to read and to understand), the 
many illustrations make it easy to follow the basic 
story. 
 
At the end of the book the Members of the Study 
Circle for the “Carpatho-Ukraine” are invited to the 
home region of Alex, i. e., the Volovets Rayon. 
 
This book is printed in a limited number of copies. 
Therefore we recommend to quickly order a copy 
from its author. The price is EUR 15,00 (including 
postage). Alex’s postal address is: 
 

О. B. Попович 
89140 Гукливe 199 
Воловецкий рајон 
Закарпаття 

  УКРАЇНА - UKRAINE 
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Jakab András (and Helmut Kobelbauer) 
Three Letters with Austrian Issues 1850 and 1858/1859 
 
In SCM #001 (page 4) we have reported on a very nice registered letter from Szerednye to Mun-
kács with a three colours’ franking of the first Austrian issue sold at Feldman. And we continued: 
“Until now it was completely unknown that such a letter existed […]”. 
 
Well, this is not exactly true. In the meantime we have found a reference to this letter in the 
275th Köhler auction (Wiesbaden/Germany, February 1992) where this letter was offered as lot 
4099: 
 

 
 

 
Fig. 1: 275th Köhler auction, picture and description of lot 4099. 

 
At this occasion the letter was sold for DEM 12.500 (plus 31 per cent for auction fees). It is a bit 
curious that in 2008 the starting price was only EUR 3.000 but anyway it went even higher than 
before. 
 
We have shown the front side of this beautiful item in SCM #001 and will not repeat this picture 
here. What we have not shown is the reverse (because it was not available to the Editor at the 
mentioned point in time). See next page, please. 
 
Another oddity is that the stamps on the front are cancelled with “SZEREDNYE” from “28/2” and 
from “29/2”, so from two different days. On the reverse the arrival mark “MUNKÁCS” is from 
“29/2” and makes it sure that the letter was sent during a leap year, i. e., either 1852 or 1856. 
 
The certificate of Dr. Ulrich Ferchenbauer does neither mention nor explain this oddity. 
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Fig. 2: Reverse of registered letter from Szerednye to Munkács. 

 
Letters from the Kárpátalja to abroad are an absolute rarity until the 1880’s – there is maybe a 
handful of them. 
 

 

 
Fig. 3: Letter from Munkács to Hamburg (front side and reverse). 
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Fig. 4: Certificate of Dr. Ferchenbauer for the above letter. 

 
This attractive and rare letter is franked with a 9 kr hand paper, i. e., was probably sent before 
1855. As can be seen from the reverse, it was transported via Kaschau and Berlin to Hamburg. It is 
not clear whether the advised route (Pesth, Prag, Dresden) was used. 
 
And finally there is another three colours’ letter, this time with the second Austrian issue (of 
1858/1859): 
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Fig. 5: Letter from Unghvár to Pest. 

 

 
Fig. 6: Certificate of Dr. Ferchenbauer for the above letter. 
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Dénes Czirók 
Where is „Pászika”? 

 

Not long ago I came across a telegram letter card used in Carpatho-Ukraine. As we know telegram 
letter cards were an exclusively Hungarian postal invention that was not taken up in other 
countries. Its function was to enable telegrams to be sent from small post offices where the 
telegraph service did not operate. The telegram letter card was cancelled by the despatching 
post office on the front and then carried by the normal post to the nearest telegraph office where 
it was forwarded to the addressee as a telegram. 
 

 
Fig. 1.  Outside of the telegram letter card. 

 

The nearest telegraph office is written by hand and looks something like „Pá..ikán” though it is 
not clear. However, the despatching office is readable from the postmark as POLENA/BEREG VM. 
The postmark is a single circle with 3-line date (between 1890-1900) that is not readable. 
 

 
POLENA/BEREG VM. 
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The inside of the telegram letter card is more interesting: 
 

 
 

The sender is a certain „Guthy” from Polena, the addressee „Babinecz János” in Alsó-Vereczke, 
and the forwarding telegram station is: PÁSZIKA!  
It follows that if the sender and the addressee are in the county of Bereg, then this village of 
PÁSZIKA should also be somewhere in County Bereg! BUT WHERE? 
 
I consulted the outstanding atlas from the year 1914 (»A Történelmi Magyarország Atlasza és 
Adattára 1914«, issued by TALMA in Pécs, 2005) and tried to find Pászika around Polena, but I 
could not find it! 

 
PÁSZIKA: it cannot be found on the map! 
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I then consulted the Gazetteer from the year 1873 (»A Magyar Korona Országainak Helységnév-
tára«, issued by the Statistical Office in Budapest 1873), and found two villages there with the 
same name Pászika: 
 

 

 
 

Of course in this case we are only interested in the first entry, from County Bereg. This village 
had 63 houses with 417 Orthodox Greek Ruthenian inhabitants, a law court (tsz) in Beregszász, a 
district court (jb) in Alsó-Vereczke, a local taxation point (adk), and a tax office (adh) in 
Vereczke. The railway station was not mentioned as it was built later.  
The existence of this village was also noted in András Vályi’s book (»Magyarországnak leírása« 
Buda, 1799). It lists the village under the name „PASZINKA”: 
 

 

 
 

(Russian village in County Bereg, owner Count Schönborn, near Szuszko, market in Munkács about 
two miles away, the land is poor) 
We can also find the village mentioned in Elek Fenyes’ book: 
 

 
 

We know from this that it is ¾ hour on foot from Szuszko (or Szászko) and that there is a custom-
bridge (it might be important later!) 
 

In the end I realized by looking at a geological map that by 1914 this PÁSZIKA was the same as 
KISHIDVÉG! 
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After that of course I found Pászika on the 1914 map under Szuszkóújfalu, KISHIDVÉG! 
 

 
 

Thus, our telegram card travelled first south-west from Polena to the telegraph station in 
PÁSZIKA/KISHIDVÉG, which by that time also had a railway station, and after that the message 
passed in a northerly direction to Alsó-Vereczke. 
 
The existence of a railway station in Kishidvég was confirmed by a railway notice of the year 
1911: 
 

Sátoraljaújhely-lawoczne és bátyú-királyházai vonal  
 
Sátoraljaújhely, Bodrogszerdahely, Szomotor, Perbenyik, Bély, Csap, Beregsom-Mezıkaszony, 
Beregszász, Nagyborzsova-Nagymuzsaly, Tiszaújlak, Nagyszıllıs, Barkaszó, Mezıterebes-Gorond, 
Munkács, Frigyesfalva, Szentmiklós, Kishidvég, Szolyva-Hársfalva, Vocsitelep, Zányka, Volócz, 
Kisszolyva, Beskid, Lawoczne, Bojárhollós 

 

This confirmed my suspicion that the telegram letter card with the PÁSZIKA cancellation is an 
important piece in the collection of Carpatho-Ukraine postal history. 
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Helmut Kobelbauer 
Beware of Forgeries 
 
In the night from March 14th to 15th, 1939, the autonomous province Podkarpatská Rus of the First 
Czechoslovak Republic declared its independence with Chust as its capital. The first session of the 
Parliament of the new state “Carpatho Ukraine” was held on March 15th, 1939, at 3pm local time. 
 
A special date stamp was prepared and can be found (in red) on a number of covers, usually to-
gether with the 3K stamp issued to commemorate the opening of the parliament. 
 
Registered letters of this type are often addressed to one Mr. Ota J. Brikcius in Prague who seems 
to have been in Chust at the day in question. Jan Verleg writes in his monograph (page 120a) that 
one needs to take care of the number of the registration label – such letters have been forged in 
quantities. But it is not really known how many registered letters have been mailed. (John Bulat 
writes in his »Comprehensive Catalogue of Ukrainian Philately« that approximately 1800 register-
ed letters were processed in Chust during March 15th, 1939.) 
 
Therefore I have tried a different approach to identify forgeries of the commemorative postmark. 
 

 
Registration receipts for Mr. Brikcius with the memorial postmark (from collection Dr. Simády) 

 

  
Enlarged copies of the respective (original) postmarks 

 
The collection of Dr. Simády Béla holds two registration receipts (for registered letters 1002 and 
1003) which can be considered to contain correct and official applications of the postmark. 
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In the same collection there is also a registered letter (with label number 1311): 
 

 
Registered letter (label number 1311), commemorative cover, stamp and postmark, 

Chust to Danilovo, March 15th, 1939 (from collection Dr. Simády) 
 

The postmark on this letter (and the letter as a whole) needs to be carefully checked – this could 
already be a forgery. 
 

 
Enlarged copy of postmark 

 
I did this checking and think that the postmark is okay. (I shall explain criteria for checking in a 
moment.) 
 
On the other hand, two years ago I bought the following letter on eBay (item 1202·0391·3290) 
from eBay seller jiri9402: 
 



The Sub-Carpathian Messenger – Number 13 (November 2010)      Page: 21 
 

 
eBay item 1202·0391·3290: Registered letter (label number 1749) of the same making 

 
From the very beginning, after I had received this piece, I was quite sceptical (the colour of the 
postmark is more pink than red) but didn’t find time to thoroughly check. Now I am convinced 
that I fell for a forgery – the commemorative cover itself is okay but all the rest (stamp, registra-
tion label, postmark and handwritten address) has been added later. We live to learn … 
 

  
 

Enlarged copies of the commemorative postmark: 
the left copy is okay but the right one is a FORGERY 

 
German thoroughness helps a bit: 
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Dr. Walter Rauch on EXPONET – sheet 175 

 
The late Dr. Walter Rauch, the well-known collector of (amongst other areas) Carpatho-Ukraine, 
gives a number of hints how to distinguish the genuine from the forged imprint of the postmark: 
 

o In the forgery the digits are broader, 
o the geometry between place name and inscription is different (see lines), 
o in the forgery the asterisks are larger, 
o in the forgery the text is nearer to the outer circle. 

 
Each of these criteria is important – if you have opportunity to thoroughly investigate the offered 
item. 
 
My good and knowledgeable friend, the late Dr. Hans-Dieter Hanus, pointed out that in genuine 
imprints the digit “9” in the year “39” is a tick above the groundline; but he also warned that this 
is not a completely reliable indicator. (You see that Dr. Walter Rauch reproduced this behaviour 
in his illustration without explicitly mentioning it.) 
 
For me the point that is easiest and fastest to check is the hours’ indication in the date line: 
 
 

       
 

Three genuine imprints plus one FORGERY (all much enlarged) 
 
In the genuine imprint the hyphen is far away from the “1” whereas in the forgery it is much 
nearer and seems to slip under the upstroke; in the genuine imprint the figure “1” is narrow with 
a short upstroke whereas in the forgery the figure “1” is wider with a noticeable and long up-
stroke. 
 
There may be other forgeries with deviating characteristics – I am sure we all would be quite in-
terested to learn about them. 
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Addendum: 
 
After I had written this text, I routinely checked with a number of sources, amongst them the 
EXPONET publications of Carpatho Ukraine exhibits, and then “old” literature. 
 
František Táborský in 1968 published a “Dokumentární filatelistická studie” [Documentary philate-
listic study] with the title »ZAKARPATSKÁ UKRAJINA«. This was one of the earliest studies of the 
corresponding stamps, especially the overprints on Hungarian stamps in 1944, and as such it is still 
a valuable source, although now surpassed by the books of Georg von Steiden, Jay Carrigan, and 
recently Jiří Majer. 
 
And in this (blue and yellow) booklet I have found illustrations of three different falsifications of 
the memorial postmark: 
 

 Type 1  Type 2 
 

  Type 3 
 

The first one is identifiable by the wrong “foot” of the first digit “5”; the second has the digit “9” 
on base level and the “1” in the second “15” too near to the hyphen; and the third has a straight 
line in the digit “3”. So the forgery that I have described on the previous page is type 2. 
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Helmut Kobelbauer 
On the Question of Currency in the NRZU in 1944/1945 ― continued 
 
You may remember my comment on this question in SCM #011, page 20. Based on a payment order 
from 1945 with pre-printed currency abbreviations “P[engı]” and “f[illér]”, I have asserted that in 
the area administered by the NRZU only the Hungarian currency was valid; the Czechoslovak 
currency was not available anymore and the Soviet currency was only used (and then probably 
exclusively) after the previous Podkarpatská Rus had officially become a part of the Soviet Union. 
 
Peter Cybiniak and Roman Dubyniak were so kind and translated the relevant parts of the form 
(shown in SCM #011) for us. They also told me that the text was in proper (beautiful) Ukrainian, 
not the usual poor Russified Ukrainian. 
 
The form is a “Request for Payment” by the National Insurance office in Uzhhorod, to the District 
Financial office in Velykiy Berezniy (registration number 2874), for a sum of 742 Pengı 24 fillér. It 
is the National Insurance contributions for the month of June 1945, due from the officials and 
workers employed. 
 
In particular it says: “If payment has already been made then this request can be ignored. Within 
8 days of receipt it can be challenged by letter or speech. National Insurance payments must be 
made by the end of the following month for each month, even if no ‘Request for Payment’ has 
been received.” 
 
The violet handstamp below is probably the official stamp of the National Insurance office in Uzh-
horod, and the two top words appear to be ‘National Insurance’. There is a faint handstamp at the 
top right of ’12. 8. 45’. Perhaps this is the date that the ‘Request for Payment’ was actually sent. 

Thanks to Peter and Roman for their much appreciated help! 
 
Some time ago I bought a complete series of the CSRP magazine »YAMSHCHIK ― The Post-Rider« 
from its editor Andrew Cronin. In my leisure time (as far as it exists) I am systematically reading 
through this treasure trove. And so I have found the following piece of text: 
 

 
From: »YAMSHCHIK ― The Post-Rider«, nr. 16 (June 1985), page 73. 

 
May I kindly ask (one of) our US-American members helping me to get (good) copies of the refe-
renced pages from »The American Philatelist«. I do not have access to this journal and would like 
to have (and present) these original contributions to our question. Thank you very much! 
 


